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Твір Джека Лондона «Відступник» є автобіографічним оповіданням 

відомого американського письменника, у якому на прикладі свого 

героя – маленького хлопчика на ім‘я Джоні – він описує важку дитячу 

долю наприкінці XIX – на початку XX століття, коли діти нарівні  

з дорослими були змушені працювати на перших фабриках Америки  

[5, 6].  

Для розуміння сучасних соціальних і економічних процесів та 

вирішення пов‘язаних з ними проблем вкрай необхідно вміти їх бачити 

в історичній перспективі, у зв‘язку з минулими етапами розвитку 

людської цивілізації. Формуванню такого історичного погляду на 

життя сприяє знайомство з художніми творами як вітчизняних, так  
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і зарубіжних авторів, а також із їхніми перекладами, які розкривають  

і збагачують оригінал новими культурними смислами та допомагають 

сприймати світ у взаємодії різних культур та історичних епох [2, 4, 6].  

Джек Лондон пережив складне напівсирітське дитинство, коли він 

був змушений з юних років пізнати всю важкість і трагічність дитячої 

праці. Цей трагізм він і передав через описання непростого характеру 

головного героя оповідання «Відступник» та його взаємовідносин  

з сім‘єю та оточуючим світом. Метою дослідження є виокремлення 

основних стилістичних прийомів, які письменник використав для «фор- 

мування» своїх образів та проаналізувати їх відповідники в україн- 

ському перекладі Володимира Горбатько з точки зору адекватності 

передачі історичного контексту [1, 3]. 

"If you don't git up, Johnny, I won't give you a bite to eat!" – – Джоні, 

якщо     с    ш, то не отримаєш        х  ! 

В наведеному англійському тексті оригіналу мати намагається 

розбудити свого сина, використовуючи аграматичне просторіччя ―git 

up” та розмовну фразу ―a bite to eat”. Через невідповідність 

англійської та української граматик в українському перекладі емоційне 

навантаження аграматизму втрачено, проте цю втрату компенсовано 

більш підсиленим перекладом другої виділеної фрази.  

"Lemme 'lone!" It was a cry that began, muffled, in the deeps of sleep, 

that swiftly rushed upward, like a wail, into passionate belligerence,  

and that died away and sank down into an inarticulate whine. – В дч   ся! 

Цей крик, приглушено почавшись у глибинах сонної свідомості, швидко 

вирвався назовні пристрасним  ойо   ч м зойком, але так само 

швидко стих і перетворився на нерозбірливе скигління.  

У часи Джека Лондона діти були змушені рано вставати, щоб разом 

із дорослими йти на фабрику. Всю трагічну безвихідь такого життя 

Джек Лондон в емоційних фразах передав у вищенаведеному уривку. 

Ця ж сама тональність збережена і в українському тексті, хоча на рівні 

окремих одиниць перекладу стилістична забарвленість оригіналу була 

втрачена (аграматичне “lemme lone” передано звичайним українським 

просторіччям, літературне слово латинського походження “belligerence” – 

більш нейтральним словом «войовничий»).  

That a sink should smell was to him part of the natural order, just  

as it was a part of the natural order that the soap should be grimy  

with dish-water and hard to lather. Nor did he try very hard to make it 

lather. Several splashes of the cold water from the running faucet completed 

the function. ‒ Сморід з раковини був для нього частиною     од о о 

с   у   ч й,     с мо я      см   ц о       д м   я  осуду м  о, 

яке погано милилося. Та він і не надто старався намилюватися. Кілька 

сплесків холодної води з-під крана – о     ся   оц ду  .  
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У наступному уривку описується похмура й убога атмосфера 

домівки, де проживала сім‘я Джонні: брудна раковина, мило, що не 

милиться, холодна вода з крану. Український переклад повністю збе- 

рігає стиль і настрій оригіналу з використанням окремих лексико-

граматичних трансформацій. Англійське підрядне дієслівне речення 

“that the soap…” замінено номінативною фразою з транспозицією 

відповідно до правил української граматики, а стилістично формалізо- 

ване словосполучення “completed the function” передано українським 

більш емоційно забарвленим сталим словосполученням. 

Some of the boys shirked, wasting time and machinery by not replacing 

the small bobbins when they ran out. And there was an overseer to prevent 

this. He caught Johnny's neighbor at the trick, and boxed his ears. ‒ Дехто 

з хлопців ухилявся від роботи. Во   м   у     с  й    м ш    й ч с, 

не замінюючи маленькі котушки, коли ті змотувалися. А щоб хлопці 

цього не робили,  с у        яд ч. З с у   ш  якось сусіда Джоні  

       м фо усом, він доб яч    м'я  йому  ух . 

У наведено уривку описується важка атмосфера на ткацьких 

фабриках, в якій працював Джонні разом зі своїми однолітками  

з одноманітністю механічної праці, яка швидко перестає приносити 

задоволення, суровим наглядачем, який за незначну провину може 

вдарити, з постійною можливістю отримати травму при роботі  

з грубими верстатами, із задухою від текстильного пилу. Образ фабрик 

кінця XIX – початку XX століть майстерно передано як самим автором 

оригіналу, так і його перекладачем. Трансформації в українському 

перекладі, як і в попередніх прикладах, зумовлені лише синтаксичними 

розбіжностями між мовами та частковою невідповідністю окремих 

лексичних значень.  

"I know, ma, what you've ben plannin' for Will -- keepin' him in school 

to make a bookkeeper out of him. But it ain't no use, I've quit. He's got to go 

to work." "An' after I have brung you up the way I have," she wept, starting 

to cover her head with the apron and changing her mind. "You never brung 

me up," he answered with sad kindliness. "brung myself up, ma, an' I brung 

up Will  I'm tired. I'm goin' now. Ain't you goin' to say good-by?" ‒  

– Я знаю, м , що     у     ти для Віла: щоб він ходив до школи,  

а потім учився на бухгалтера. Але то все марно. Так не вийде. Я кидаю 

це заняття. І йому доведеться піти на роботу. 

– І оце – подяка за те, що я   б    хо    ! – знову зарюмсала 

мати, прикрившись фартухом і роздумуючи, чим зарадити. 

– Н чо о    м         хо    , – відповів Джоні з печаллю  

і лагідністю в голосі. – Я сам себе виховав, ма, і також виховав Віла   

Я втомився. І  ому я  ду.       хоч ш зі мною попрощатися? 
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Наприкінці оповідання Джонні, виснажений передчасним дорослим 

життям, покидає матір, молодших братів, фабрику, та, відчувши 

нарешті свободу, сідає на перший товарний потяг. Так само колись  

і Джек Лондон, залишивши фабричну працю, вирушив потягом у новий 

етап свого життя.  

Наведений уривок описує важку розмову Джонні з матір‘ю. Його 

висока експресивність та емоційна напруженість повністю збережені 

Володимиром Горбатько, незважаючи на втрату в перекладі просто- 

річного аграматизму фраз Джонні та його матері.  

У перекладі трансформації відбуваються лише на рівні окремих 

фрагментів тексту через лексико-граматичні розбіжності між двома 

мовами, тоді як на рівні цілісного тексту переклад є повністю 

адекватним. Останнє пояснюється не тільки професіоналізмом 

перекладача, а і близькістю для української культури ситуації та подій, 

описаних Джеком Лондоном. Адже під час зародження капіталізму  

та індустріалізації на межі XIX‒XX століть прості люди в Європі  

і у Сполучених Штатах жили у схожих історичних реаліях і стикались з 

одними і тими самими труднощами, що відображено як у вітчизняній 

літературі, так і у творах різних американських та європейських 

авторів. Тому у перспективі цікаво було б на основі подібних зіставних 

перекладацьких досліджень порівнювати способи опису одних і тих 

самих історичних реалій у художніх творах різних культур. 
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Упродовж останніх років міжнародні конференції з питань безпеки 

та війни стали ключовими майданчиками формування публічного 

дискурсу. Їхній формат, швидка зміна мовців і високий темп мовлення 

ускладнюють роботу синхроністів та підвищують вимоги до термі- 

нологічної точності. Перекладачі змушені балансувати між зрозумі- 

лістю й точністю, що ускладнює оцінювання усного перекладу 

[8, с. 768]. Одним із показників якості вважають перекладацькі втрати. 

Наявні дані свідчать про різний рівень втрат і різні підходи  

до синхронного перекладу порівняно з письмовим, що пов‘язують  


